














about to transit to teaching and practice of pragmatic meanings of such pronouns. Thus, overseas
students can really acquire Chinese pronouns.

2. For answers to negative questions, 86% students influenced by transferring of their mother
languages can select appropriate answers.

3. When “complimentary” verbal behaviors are involved, the inappropriate rate of Question 7 is
very high (You commend your friend “your dress is very beautiful.” “Thank you”, replied your
friend. You should: A. Say “You’re welcome”; B. Say “It should be”; C. Say nothing). When
overseas students are replied as “Thank you” after commending others, they should select to say
nothing. However, 75% overseas students choose the answer “You’re welcome”. For Question 10
(after listening to your words, your friend commend “your Chinese is not bad”. What you should
say at this time? A. Indeed; B. You are talking nonsense; C. Just so-s0), 96% overseas students
choose the modest answer “just so-so” conforming to social cultural psychology of Chinese people.
It can be seen that overseas students master this pragmatic knowledge in the learning process. This
is closely correlated with pragmatic teaching in class. Obvious trans-cultural pragmatic differences
are generally noticed by people. For instance, euphemistic and implicit discourses also belong to
obvious pragmatic differences. It is easy for overseas students to acquire such differences.

4. Viewed from the total column of the table, overseas students’ acquisition of verbal behavior
pragmatic competence is not enough.

V. Conclusion

Due to limited contents of research, the author only made a survey in middle and advanced
classes, so as to guarantee that tested overseas students can correctly understand the contents of this
survey, and make relevant response. However, the number of tested overseas students fails to reach
a more ideal quantity. The author expects to take this paper as an example and arouse attention and
reflections of Chinese teachers for foreigners on the research on overseas students’ Chinese
pragmatic competence acquisition.
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